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Foreword 



When Prof. D.N. MacKenzie celebrated his 75th birthday at his favourate Creek 
restaurant in Gottingen none of his friends and colleagues would have thought of his 
untimely death some months later. It was a great shock to all who knew him and who 
had the great opportunity to work with him. Immediately a plan arose to honour this 
outstanding man by a collection of various contributions to be presented in a Volume as 
a token of gratitude for what he had given as a teacher, as a colleague or simply as friend. 

When the plan was introduced to the audience of the Collegium Turfankum which 
was held at the Berlin-Brandenburgische Akademu- der Wissenschaften in Berlin on 3 April 
2002 (Zum Gedenken cm D. N. Mackenzie) it was welcomed in a very positive way. Now 
the Volume can be presented to the public under the title "Languages of Iran: Past & 
Present", an appropriate title in my mind that will show the wide range of studies of 
Prof. D.N. MacKenzie including not only Iranian languages proper but also their 
contact with neighbouring non-Iranian cultural groupings such as Chinese or Turkish 
though Iranian and particularly Middle Iranian studies are standing in its focus. 

That this Volume can appear in an adequate form is the result of many favourable 
coincidences. 1 am very indebted to all contributors who made, with their engagement in 
things Iranian, this Volume possible. For generous financial support I have to thank the 
Council o( the Corpus Inscriptionum lranictirum (London) and the Insthut jitr Iritnistik a\ 
the Freie Universitcit Berlin. I am grateful to Dr. Desmond Durldn-Meisterernst {Berlin- 
Brandenburgische Akademie der Wissenschaften - Turjknforschung) who willingly 
consented to have his speech of the Collegium Turjanicum of 3 April 2002 printed as a 
kind of introduction to this book as well as for checking the English, to Claudius 
Naumann {Institut fiir Iranistik of the Freie U niversitiit Berlin) for various technical 
support, and last but not least to Prof. Maria Macuch who accepted the book to be 
published in the series "Iranica" of which she is the editor. Furthermore, 1 am indebted 
to Prof. Nicholas Sims- Williams (School of Oriental and African Sudies, University of 
London) and again to Dr. Desmond Durkin-Meisterernst for remarks and comments 
improving the Bibliography of Prof. D. N. MacKenzie, 

Though all contributions have been adjusted to a common lay-out they still reflect 
the personal character of each contributor who, of course, are responsible themselves for 
ideas or interpretations put forward in their articles. 



Moringen, Summer 2005 



Dieter Weber 
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Fig. 9 

So 10650(6) (frgm. 5) 






Fig. 10 

So 14700(14) (frgm. 6) 



The Tati Dialect of Kalasur 

Ehsan Yarshater 
New York 

1.0. Kalasur and Xoynarud are two Tati-speaking villages in northeastern corner of 
Azerbaijan near the border of the former Soviet Union, in Kaleybar sub-province (buxl), 
to the east of East-Dizmar ruraJ district {dehestdn); a similar dialect is spoken in the 
nearby Varzaqan rural district. Starting from the village of Songin northward, the track 
reaches first the village of Ardeshir, then Bonyadi, then Upper Xoynarud [Xoynayrud-e 

olyd), and then Kalasur. Kaleybar baxs ends after the village of Xalili, north of Kalasur. 
Kalasur is a village in a mountainous area, situated in a deep valley and surrounded hy 
woods, in which there are bears and boars and therefore the villagers need to be careful 
walking through them. Kalasur had 45 households in the summer of 1971, when 1 was 
exploring pockets of Tati dialects in the area. Its agricultural products were wheat, bailey, 
and alfalfa; there were no orchards of fruits. The village had some 250-300 cows and 
some 600 sheep and goats. 

1.1. As in other parts of Azerbaijan, Turkish has encroached on Tati-speaking villages of 
the area and continues to erode their dialects, causing them to disappear. In Kalasur the 
villagers still spoke the Iranian dialect, which they called Tati, but they all knew Turkish. 
I he influence of Turkish can be seen in the phonology and morphology as well as the 

vocabulary of the dialect. 

1.2. Rajab, the headman of Kalasur (40 years old and literate) and another Kalasuri 
together with three Xoynarudis were brought at my request to Songin, where I inter- 
viewed them. They all said that Kalasur and Xoynarud were the only Tat villages in the 
region; they had no knowledge of Karingan or Darazin, but Mohammad Ahmadifin, a 
Xoynarudi, whom I met the following year in Tabriz, said that he personally had been in 
Darazin and Fladdadan villages in Northern (former Soviet) Azerbaijan, close to the 
Iranian border and that their language was about the same as Kalasuri, except that only 
the older people knew the language, the younger generations having adopted Turkish. 
Even in Kalasur Tati was fading out, particularly as Kalasuri men mostly married 
Turkish-speaking women from surrounding villages and the children did not learn Tati. 

1.3. The difference between Kalasuri and Xoynarudi is slight. They are lexically and 
grammatically close to the dialect of Karingan, a village in East Dizmar rural district and 
some 28 km north of Varzaqan 1 in Ahar province. Due to their geographical location 
they all share a number of important features with Talesi, to the extent that they could 
be equally considered a branch of northern Talesi or a bridge between Tati and Talesi, 

1 Cf. RazmARA, Farhang-e Joghrafia'i-e Iran, vol. 4, Tehran, 1951, p- 415, under Kcrcngan. 
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even though the speakers in these villages call their dialect Tad. Chief amnno ri,,i, 
common features with TaleSi are: the absence of a verb for 'to have' (see 16 1 ) an I th 
expressing of the idea of possession by the verb 'to be' (see 1 5.0.)f a fairly large numiv" 
"I verbs with only one stem (see 7.0. for some examples); 3 the formation of rl„ ; „, . 



rmation of the indicative 



present, continuous present, and the future with the past stem (see 8.O.); 4 the b 



want (to)'. 



.' base/w- to 



1.4. A noticeable phonological feature of the dialect is the rhoticism of the orieinal inter 
vocalic d; e.g., bere'to be', kre'xa go', dure' to give', vur'vnai', far 'house' JL K , 
and Xoynarudi (henceforth: Xoy.) are almost identical, here I provide ' ' "! 

sketch of Kalasuri, pointing out the differences with Xoy., where necessary 

Phonology 

2.0. The following vowels occur: i, e, a, a, o, (o,) «, & s i s ., \\„\ p „ , , 
cardinal /a/; , is slightly closer than lol and is tela iv ly rf K ~, T t *? t 
'outdoor,', M 'seasonal migration', doru 'lie', lobud 'lip; Eer l^l '" * 
minimal pair was found to distinguish it as a phoneme from o and it m' a v K 7° n ?f 0I1 g 
an allopbone of , A,/ shows a wide range from , u , to open , d^ld J Zto 
the speaker, ,t seems, but generally it is opener than the cardinal /u/ ; it corlpond 
mostly to Persian i, e.g. mr'ynx'.mqul 'charcoal 1 , r» 'road', * W 'snake' ,,- 
wind ; U is / y/ . Minimal pairs distinguishing it from u are MbA I A' Z 

'hair' and «« 'month', J* 'blind' and kur 'deaf. X " d "* ^ ' "'" 

2. 1 . 1 1 should be noted that some of the vowels have a wide ranee and A™ ■ • 
even in ,1, speech of ,he same speaker; for instance, *W*2ffi?W 2^ 
say , amUmuMondalundo 'in', ammfummhnuH 'to come' emun/JL 

and p the postposition ^ (the Xoy. informant favored thTl SSZ ^ 
Familiarity with 1 urkish seems to have influenced the articulation of j U • 4 
-re frontal, and . which is made more velar, sometimes ^X td"^ 
result, sometimes making them interchangeable, e.g., toman ddsti anal T 

my hand's bone; final I in nouns is often pronounced fartht bala J7 T\ 
Turkish influence and vowel harmony. aS ' & aS a resulc ot 

2.2. The consonants are:/), 6, ft 4 « j A, £ k q,f, m, n, r, l, s, z, £, s, h, v, w, y. 
2.2.1. The pronunciation of cis close to ts and that of/ close to dz. 

I rr h^?"™' "; rhcTal « hi °fA5al e m", in Sfudialronica 25/1, 1996 p 1,1 «« 
3 Cf. B. V. Miller, 1 alyhkij Jazyk, Moscow, Akad. Nauk 1953 p 197 P ' * S 55 ' 

j Cf. B,V, MlLLER, op. cit., pp. Miff, and E. Yarshater, o». cit, p 94' « 22 
5 CX B.V.Miller, «/,.„>., p . 182; E.Yarshater. «/,.„>., p . no , § 54 Notice' h. l , 

northern Talrfi pi- fa used with an crgativc construction, in the TalTS'iXn^ O "1 

conjugation. nsaiem it lollows normal 
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2.2.2. k consists of two variants: a front palatal (h) and a back or velar (k). My 
in ormants were quite sensitive to the difference and if 1 pronounced one instead of the 
other, they would correct me. However, as 1 could not find a contrasting minimal pair 
e ta ^ en them as allophones of the same phoneme (cf. g). Their difference depends 
on their environment, or rather, the ensuing vowel. Notice for instance hiihi 'no one', 
kma girl', but kehe 'to kill', kalao 'rooster' (Xoy. kalayo); karg 'hen'. In the following 
pages they have not been distinguished. 

^..L.o. 1 he voiced stop g also consisrs of two allophones, one frontal [g ) which comes 
close to j and the other velar, g, close to q\ (in fact one of my Xoy. informants, 
Mohammad Ahmadian, who was literate, transcribed g as Persian qaf "in gandem 'wheal' 
and gu 'cow'). 

J..i. Assimilation. Cases of assimilation of consonants and vowel harmony occur; for 
instance the vowel of the modal prefix be- varies according to its environment, e.g., be- 
«* give! ; bi-l-har! 'eat (it)!'; ba-har! 'eat!'; n followed by an m is assimilated to it, e.g., 
vimmuna 'we saw'; veramma (i.e., vemn(d)ma) 'I sent'. 



Morpho-syntax 



3.0. Nouns 



3.1. Kalasuri distinguishes in nouns two numbers, singular and plural, and two cases, 
direct and oblique. Grammatical gender is not distinguished; cf. zura-m Sera 'my son 
went ; kma-m lent 'my daughter went'. The marker of the direct case is -0 in the singular 
and stressed -e in the plural. The marker of the oblique is stressed -i in the singular and 
stressed -unl-on in the plural. 

3.2. The direct case is used for (1) the subject of an intransitive verb: bez hrandn (i.e., 
lera-dnda 'went to/in') col 'the goat went outdoors'; bez-e serind andd col 'die goats went 
outdoors'; (2) an indefinite object in a non-ergative construction: bez besta, pas masted 
'buy goat(s), do not buy sheep!'; benel viz be-send! 'sic down (and) crack walnut(s)!'; (3) 
the object of the verb in an ergative construction: bezi jaw-s hdrda 'the goat ate grass'; 
bezunjawe-s bdrdend'the goats ate grass (pi.)'; esbaun vorge-sun vuzniritid'the dogs drove 
away the wolves'; (4) the subject of acopula, e.g., olat-es ava ciren 'his garment is dirty'; 
olate-I anenlonen ciren 'his garments are dirty'; (5) vocative, e.g., Zeynab, ce-eS guide? 
'Zeynab, what are you doing?' 

3.3. The oblique case is used for (1) the genitive: comon ddsti astd 'the bone of my hand'; 
(2) the definite object of a transitive verb in a non-ergative construction: bezi bebdnda (i. 
e., beba andd) col! 'take the goat outdoors'; (3) the object of a postposition (except vt 
'without'): Hasani ona bes 'go with Hasan'; Hasani ku beporst! 'ask Hasan!'; Hasarii ru 
be(v)ut!\t\\ Hasan!'; and (4) the logical subject (grammatical object) of past transitive 
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verbs in creative constructions: past jaw-s hdrda 'the sheep (sine ) ate m «'. * 
/„,,.,/.,„,/ ',L„ I / i N , , v , , „ H ^'"b-^ ate grass ; pasun jawe-s 

hauUnd the sheep (pi.) ate grass (pi.) . abatln vorge . iun vuzntrind'the do E s droveiww 
the wolves . b " iuvl - •'"ay 

3.3.1. When a noun ends in a vowel, the oblique marker is absorbed by it e e a<ta <„r 
top of .he bone'; kbrpti Hi wood of the bridge; Soman zura dast 'my son's WnH'7 
Jjt '«* '-"- hand'; Wwitf, feather": * 3££&' of the 



ill device, but the object of a verb is not put in the obliq 
bez ItestS, pas mastd! buy goat(s), do not buy sheep!', but bt 



que 
, but bezi 



3.4. Definition has no speci 

case unless it is definite, cf. h 

bebdnda (i.e., bebu dnda) cW/'take the goat outdoors!'. 

4.0. Adjectives 

4.1. Attributive adjectives normally precede the nouns they modify anH <.. r I j • i. 
*« by an unstressed-, e.g., * ./'red ,W ; ^ l^Ze^S ^ 
old men H an exception . No particular form was noticed for comoamr Z7 

Xoy. mridniAhiriniM-a Tabriz! is better than Ahari (sing.)' P ^"^ 

4.2. Predicative adjectives follow the noun that they modify and often rh„ I n 
and do not take -a, e.g., velava ./'the flower is red; fe J£ S^e " U ?°£ " T 11 ' 
MfV-nfl** 'this leaf is yellow-colored'. * ^ " hot ; m hw > 

4.3. Possessive adjectives are: Amoh, rf«, & w , famm (Xoy. <W) a---, rv - ^ 
WW,, 'my, yours, etc.'. e.g., . ar, ka tomon sa Li^t^l^ 



5.0. Pronouns 










5,1. Demonstrative pronouns are: 








Proximate 


Direct 


Oblique 


Remote 


Direct 


Obliqu 


sing, 
pi. 


em 
eme(n) 


erne 
emun 


sing. 
pi. 


av 
ave 


ave/avi 
avun 



Note that both singular proximate and remote are used al so as ner*nn,l i 

mi-4 vart 'before this, earlier', the oblique erne has redundantly Sen a l T^ I 

oblique marker -e (var is the equivalent of Persian pis-e, French £ , T 

form). e c < »"icn rt^ ; mre , s , ts 0D |,q Ue 
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;>..£. / ossessive pronouns. These are formed by attaching -£»"# to the possessive adjectives: 
comon-km mine', este-kin 'yours', cave-kin 'his/her', camen-kin 'ours', semen-kin (Xoy. 
Sem-km) yours', lemun-kin 'theirs'; e.g., av(e) este-kin-a 'that is yours'. 

y.D. lersonal pronouns. Two sets of personal pronouns are employed; 
(1; lhe direct case pronouns: 1. man, 2. te, 3. av, 4. ame, 5. seme, 6, ave; e.g., /«,/« 
genestim I fell"; d#7f mandimun 'we stayed'; the 3rd parsons singular and plural are, in 
fact, demonstrative pronouns 

(J.) tne oblique case pronouns are the same as the direct case ones, except for the 3rd 
persons, which use the oblique of the demonstrative pronouns, both proximate and 
remote, thus: 1 . man, 2. te, 3. eme/ave, 4. ame, 5. seme, 6. emunlavun; e. g., man uhan ra- 
in beba take me with yourself!' (-m resumes man in enclitic form); ave babdrdem 'I carry 
him'. 

5.4. knclitic pronouns. These are: 1 . -(e)m, 2. -(e)r, 3. -sl-c, 4. -(e)mun, 5. -(e)run, 6. -Hun/ 
-cun. Note hat in the 3 rd person singular and plural the buffer e is generally absent; when 
they are preceded by a consonant, -/changes to -I, often voiced as -/, For instance ut-£- 
a/ut-j-a and in rapid speech ujja (with assimilation) 'he/she said'; gdt-cuna 'they look"; ut- 
jun-a 'they said', han-j-a 'he read'; verdn-j-a 'he sent'. 

5.4.1. lhe enclitic pronouns function as (1) the agent of the past transitive verbs in an 
ergative construction, e.g., ave ru (v)ute-m-a 'to him I said'; mo ru ut-l-a 'to me he said' 
(mo/ma ru is the shortened form of mon/mdn ru); hazrate Husayn-cun kelta 'they killed 
Saint Hosain'; em-cun saha(r) keestara '(when) they captured this city (i.e.Tabri?.)': kina- 
je-S gat-cun-a asir 'they took also his daughter captive'. In fit-j-indru 'he started them on 
the way (lit. by him they were thrown [on the] road)' the 3"' person pronoun -/ has 
become voiced as/'. The following paradigm was provided by one of the informants: 
(v)ut-e-m-a, ut-e-r-a, ut-j-a, ut-e-mun-a, ut-e-run-a, ut-jun-a 'I said (i.e., was said by me), 
you said', etc.; (2) as the object of a transitive verb in a non-ergative construction, e.g., 
u-Ikast! 'extinguish it!'; (3) as an indirect object: xedu amer-l ' be-dayi 'may God give him 
(long) life!'; (4) ^ possessive pronouns, e.g., dada-mun 'our father'; dasti-r beda man 
give me your hand'; sdya-s comon dimay (i. e., dima-i) sa asug ma-kar-i 'may [GodJ not 
diminish his protection of us (lit. may [he] not make less his shadow over our face)'. 

5.4.2. In such constructions, particularly in imperatives, -/has lost its objectal meaning 
and bi-i is used as a modal preverb, thus bi-s veran! 'send!'; bi-s na benif 'put down!'; 
vura-s" da! 'throw!'; bdz bi-s hare! 'lex. him eat!' In all such examples the enclitic ponoun 
comes between the modal prefix be- (palatalized to bi- before /) and the verb. 

5.5. lhe Reflexive pronoun is ustdn, e.g., mon ustdn mar-em 'I come myself; us"tdn mer- 
emun dnda esten ydn 'we ourselves will come towards you'; Abdollah tapdnHa-y-on(a) 
ultdn-el zar-c-u 'Abdollah shot himself with the gun'; ustdn je beneltdn, nun bahardn! 
'(you) yourselves, too, sit down (and) eat! (lit. eat bread)'. 
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5.6. Interrogative pronouns. The following occurred: ce 'what?' L„, ' l ,. , 
where. , e.g., (c w /.v when? ; qan kev-a? 'where is (the lump) sugar?' 

5.7. Relative pronoun. In the following sentence & occurred as a relative pronoun- ,»■ b, 
oik Sere he who was going'. ' 

The Verb 

6. The verbal system follows the general pattern found in Tati and Talcsi dialects- i, 
employs two stems, stem I and II, verbal prefixes {u-, pe-, mr _, w , h e ™" 
pa-verbs ); the modal prefix he-, the prohibitive marker ma-; the negative marker , 
and the personal endings. Stem I is used in rhe formation of the imperative he 
subjunctive, and the conditional present and is what is otherwise called the present tern 
Stem II winch is commonly identified as the past stem is used in the fom F 

other tenses and moods (see 8.O.). In a fairly large number of verbs the stem" iTasl-en 
generalized, replacing the stem I (see 7.0. for examples). 

«.l. Three sets of endings can be distinguished: the imperative, i e - a anH „-„ ,t, 
subjunctive, i.e., I. -m, 2. -/, 3. -e, 4. -am, 5. -e, 6. -»«) and rh," 7 ,'■ 

namely, , -,, 2 . ,, 3. ., 4. „ 5. ^ 6. ^ Wht £ * a Z'^ * 
consonant a connective vowel (-,- or -/-) comes between the stem and the ending 

7.0. The Imperative consists of the stem of the verb and the modal nrefi h 'A A 
that the verb contains no preverb. The endings are -0 for the singular -,„/ / pr ° V 'T 

5.4.2.), /,-«/ come! . Some examples of the verbs with only one stem- «,«. / 7 , 

'ask Hasan!'; fl^ „ be . (v)u , , ay to Has an!'; u-s ke^ c 2'2h^T I^Tf 
jWW; be-berat!^ be-rust'^re^; fe-W'read " foS^f A 17 i 
'dig!; mt-g^ma^odf 'don't do!'. ' ^ Sow! ; ****** 

7.1. The prohibitive is formed like the imperative except that it take, A 1 
instead of the modal prefix be-, e.g., ma-seri'don't laugh!'; Z-lSS * "^ TT 
m.-/ Mtf 'don't g0 Onto) the woods! ; m+* M J5'& t '£? e £* ' y ° U '^ ' 

7.2. The Subjunctive is formed with the stem I, the modal prefix A* if *U u 

no preverb, and the subjunctive endings (see 6.1 ) e g mLlZll ^^ 

bed-em, must give m/brother five tonis ; J^iS^^^T 
« a buffet between the two vowels) 'I want to take a wife for mv Z' ! "7 T 
J*# 'do you (sing.) want to sleep?', « w ^ fr behetTCT' ' 7 Tb 
paradigm for 'to close' (with preverb *) is as follows: 1. vi-karLTv l^vi £ 
« 4. W -W«, 5. vi-kar-i, 6 *i-A<rW(that) I close, (that) you close' e^tendt^ 

6 That is, herm-gu, wilth kenn corresponding to Persian kodam (suggested by Donald Srao). 
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that consist of a single vowel and the initial vowels of the other endings are somewhat 
Hui , apparently depending on their environment and personal tendencies. The ending 
I I l! PCrSOn sm g u,ar vacillates between closed -e and 4 and that of the 3 ,d person 
plural between -in(d) and -en(d). One of my informants also used -im as the ending for 
person plural (Persian influence?). The above paradigm was obtained, however, after 
a good deal of questioning. 

' When the stem ends in a vowel, the initial vowel of the ending is usually absorbed 

^l\ e ^' *' mon P"' m ' a ^ be-su-m doktor, 2. besu, 3. besulbaso, 4. be/urn, 5. besun (sic), 
6. besun I want to go to a doctor', 'you want to go', etc. 

,. Conditional present is made with the stem I plus the modal prefix be- and the 
enclitic past of the verb 'to be', that is, 1 . u-m, 2. u-s, 3. -u, 4. u-mun, 5. u-r(un), 6. u-n, 
e.g., tzem be-anjar-um cand-is 1 durum '(if)I cut fiiewood how much would you give 
(me), ne conditional is often expressed by the rising intonation of the apodosis; emun 
fe-anjar-us, de-r teman ba-dur-em 'if you cut these, I will give you rwo tomans'; be-tiirs- 
us, pis is-av 'if you are scared, it is bad'; ave be-bar-und, nasaz ni-band 'if they eat, they do 
not become sick'; man be-har-um, nasaz im-ab 'if I eat, I become sick' (for -ab see 18.1.); 
aga man buy-urn, mv marem 'if I come, I will come early' (but see 8.5. and 8.6). 

' ' ne formation of the conditional present may alternatively be formulated as the 

stem 1 plus the modal prefix be-, and the matker -u followed by the endings which arc 
1. -m, 2. -/, 3. . 0% 4 . mun ^ 5 -r(un), 6. -n, which differ only slightly from the general 
endings (see 6.1.). 

8.0. lenses built on the stem II. These are the present, the continuous present, the 
oontinuous past, the preterit, the perfect, the pluperfect, the imperfect, the subjunctive 
perfect, the conditional past, and the futute. 

8.1. Ihe Present which can also serve as the future tense (beside the future proper), 
consists of stem II plus a stressed -e (which seems however to have a gerundive sense in 
the formation of a number of tenses, and therefore, I shall call it a gerund) plus the 
modal prefix be-lba- and a variation of the general personal endings: 1 . -m, 2. -s, 3. -a, 4. 
-mun, 5. -r, 6. -nd. In the 3 rd person singular the combination of the marker and the 
ending results in -ia, e.g., behet-e-m, behet-e-s, behet-i-a, behet-e-mun, behet-e-r, behet-e-nd 
T sleep, you sleep' etc.; ba-dur-em, ba-dur-es'l give, you give' etc.; ba-vrit-e-m 'I run'; 
zura-m ba-iar-e-m 'I (will) hit my son'; mar-e-m 'I come'; mar-i-a 'he comes'; be/bal-e-m, 
i>al-e-s, bas-i-a, bas-e-n(d) 'I go, you go, he/she goes, they go'. 

8.2. The Preterit of inttansitive verbs is formed by stem II plus the pteterit marker, 
unstressed -/-, except for the 3 rd person where the marker is not used, and the general 

7 Notice that -iff), rhe "ending" of the 2 nd person singular precedes the verb. 
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personal endings (sec 6.1.). with the stress falling on the last syllable of the stem This 
may be also formulated by saying that the preterit is formed with the stem II plus the 
present of the verb 'to be' (in the 2'"' Person plural -r seems to be the shortened form of 
-run), e.g., zir genest-i-m, zir genest-i-l zir genest-a. genest-i-muna, genest-i-r, genest-i-n 
'yesterday I fell, yesterday you fell' etc. Some other examples are: umar-i-m 'I came'- ser-i- 
m 'I went'; het-i-m '] slept'; ayh-i-m 'I got up'; veyrit-i-m 'I ran'; serest-i-m '1 laughed'- 
baramest-i-m 'I wept'; zir genest-i-m are bum 'yesterday 1 fell to the ground' (for the 
position of the preverb are, see 8.3.1.); zir ne-genest-i-m 'yesterday I did not fall'; merde 
hamma-1 A-r/W'the men all went'. 

8.3. The Preterit of transitive verbs is subject to the ergative construction and therefore 
agrees not with the agent of the verb, but with its logical object. It has only two forms 
built like the 3" person singular and plural of the intransitive verb, depending on 
whether the logical object is singular ot plural. The persons are indicated by the oblique 
pronouns, but more generally by the enclitic pronouns which are often attached to the 
logical object of the verb, e.g., nun-em estara 'I bought bread'; esba-un vorg-e-Sun mank- 
ind the dogs chased away the wolves'; bel-e-m dur-ind temiz-d karend'l gave the strides 
to be cleaned' (lit. [that] they clean). When the enclitic pronouns are attached to the verb 
as its agent, they come between the stem and the ending, e.g., dur-m-a 'I gave'- mar-em 
a I bought ; var-tun-ind Ahar 'they took them to Ahar". The vowel -e- which connects 
the enchue pronoun to the past stem is often faint and is generally dropped in rapid 
speech, e. g., ret-(e)m-a 'I poured' ; go-m-a 'I did'; mas-m-a 'I heard'; ker-enir-m-a '1 drew'- 
berat-m-a 'I sold'; dur-m-a 'I gave'; nur-m-a 'I put'; ha-m-a 'I read'; hdr-m-a 'I ate'- k£ 
m-a) planted"; ^-m^ herd'} made into pieces' (lit. made small, cf. Persian xordkardah 
sendtr-m-a (the stem ts Turk.) 1 broke ; ave ut-jun-a 'they said to him'. Sometimes the 
ending or the 3 person singular is dropped, e. g., gandem-em veruh 'I spread the wheat'. 
8.3 1 . When the verb has a preverb, the preverb follows the plain stem, e g bar-em eode 
«J^ opened the door' (u-gode 'to open'); sea-em dur-a-vur 'I threw a stone' (vur-da! 

8.4. The perfect of intransitive verbs is apparently formed by the stem II followed by a 
stressed -a and the general endings. The transitive perfect has, like the preterit, only two 
forms which follow the formation o the intransitive in the 3' d person singular and plural. 
Examples from Xoy, an-tn(d) vute ke mahn ar ginesia are, sar-es sista , pose man vimmtin- 
a be dona, ma»n ar are ne-gtnesta, sar-es ne-ststa 'they are saying that he has fallen from 
the car (and) his head was broken then we saw that it is a lie, he has not fallen from the 
car and his head was not broken ; Xoy., qalaba-es qesa vuta, avun te ro ute ni-m-ast 'manv 
things ( ,t. tales) he has told (that) 1 cannot tell you' (the enclitic pronoun I inXtS 
agent of vuta). 

In transitive verbs when the enclitic agent is attached to the verb, the perfect marker -a 
follows the enchtic pronouns, as is the case in the preterit, e.g., man ave ro qalaba qese- 
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ha vut-m-a 'I have told him many things'; 8 te vut-em-a 'you (sing.) have said to me'; but 
the enclitic pronoun may be absent: ame vuta 'we have said'; ame ne vuta, avun vuta 'we 
have not said, they have said'. However, in most cases my informants used the preterit 
instead or the perfect and it was not always possible to distinguish between the two. 
Apparantly the perfect has limited use in the dialect. 

8.5. 1 he Pluperfect of intransitive verbs is formed like the preterit, except that the marker 
IS -u instead of -i (or one might say it is formed with the stem II of the verb, and the 
enclitic preterit of the verb 'to be'), that is, 1 . -uml-un, 2. -us, 3. -u, 4. -umun, 5. -ur, 6. 
-«««, e.g., te umar-us mon serun 'when you came (lit. you had come) I had (already) 
gone ; man ru na-vute, sent agu 'without telling me he had gone there'; Xoy. teyinarus(\. 
e.. te imar-us) came kar, mon serum bem-m vinde 'you had come to our house, (but) I 
had gone to see my brother'; serur kerengu? 'where had you (pi.) gone?'; ave ierund 'they 
had gone'. 

8.5.1. ihe Pluperfect of transitive verbs is subject to the ergative construction and is 
formed like the 3 r person of singular and plural of the intransitive pluperfect, with the 
enclitic pronouns, which precede the endings, indicating the persons; e.g., Abdulii Xiin 
tapanca-y-an ustdn-es zar-c-u tefang-je-s sendir-c-u 'Abdollah Khan had hit himself with a 
pistol, also had broken bis gun' (-if- for -/- resumes the agent, Abdollah Khan); vaqti ke 
vurun umar-u, mon gandem-em dur-u kura 'when it rained (lit. had rained) I had 
(already) gathered the wheat' (kura da-lkara-dur- 'to gather'); an zunest-c"u pule an-im 
kerengu he had known where the money was (lit. is)'. 

8.6. Die Imperfect of intransitive verbs is formed with the gerund of the verb (or the 
infinitive, see 8.1.), that is, stem II, followed by a stressed -e, and preceded by the modal 
prefix be, with the enclitic preterit of 'to be' serving as the personal endings, e.g., man da 
bar-ruz cor sohat be-het-e-um, ... be-bet-e-us, ... behet-e-u, ... be-het-e-umun, ... be-het-e- 
ur, ... be-bet-e-un 'I used to sleep four hours every day, you used to sleep', etc.; man agar 
rav besera-im bamsne-um 'had I gone (conditional past, see below) earlier, I would have 
arrived ; ba-rusne-us, ba-rusne-u, etc. 'you would reach, he/she would reach', etc. The 
difference between the imperfect and the pluperfect seems to be that the former employs 
the modal prefix be-. 

8.6.1. When the imperfect is preceded by the negative particle ne- the endings (the 
enclitic preterit of 'to be') follows it and both precede rhe modal prefix be-, e.g., dadi-m 
pine sohate ku qalabe ne-u-be-het-e 'my father used not to sleep more than five hours'. 

8.6.2. The imperfect of transitive verbs is formed like the 3 rd person singular and plural 
of the intransitive verbs with the oblique or enclitic pronouns (or both) indicating the 
agent, as expected in an ergative construction, e.g., man pur bar-ruz here dafa nun be- 

8 -ha as a plural marker is a Petsianism and redundant in this example. 

9 In Kalasuri this would be umar-ui, that is, with che preverb a- instead of/-. 
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horde-um'lm year, I used to car (lir. cat bread) three times a day'; ne-u-m-u-hord'\ „«i 
nm to eat thesecond -u- seems to be redundant). Cf. dadam pur harruUasnamuzZne 
tAoy. gate), namuz ute enu We nesu my hither, last year, used to make abli ri 
day would say (his) prayers (and) would go to the woods' (notice that in the'twoTit 
verbs -u is missing, as if the -u of the third verb serves all three). 

8.7. The Continuous pmmt is a periphrastic tense which is basically built with the free 
Standing preseni of the verb 'to be' indicating the persons, followed by the a-ruJ ,. 1 
enem gindem kust-e 'I am threshing wheat'; enis gandem kuste you are threshing wW 

Lr^Xtct s stantivc vc m 5 ™' 4 - memun > 5 — * «■£* 

8.7. 1 . In the first person singular sometimes the enclitic form instead of the rree-standine 
'<"-". "I to be' is employed (i.e., without en-Ian-) which in transitive verhTf I \ l 

Laical Object, e.g., oiat-ern M.'l am washing clothes ; ^demZZ^tZut 
wheat ; sel-em rust are-gode/gote 'I am preparing dung cakes (sine ) (rmtJ. 7J , , g 

ready', cf. Zeynab, ie-ei godeVZ^l, what are yotf doing? ) & ( " a *"** B * t0 ™ke 

8.7.2 IF the verb has a preverb, the present of 'to be' follows it: bare a-y- em rode/bare u v 
mpde 1 am opemng the door' {Mu-gode 'to open', -y- is a connective XT 

8.8. The Continuous fast follows the pattern of the continuous orevnt k - i 
preterit of the verb 'to be' instead of the present (see 15.6 ) \ ! P ' ' K^ ?* 
were you doing yesterday?'; «„* ^ suite 'I was washing doL" enZ f " 
(elsewhere Mfr.) «] was cuc[ing firewood . ; „ em ^ | ^W» 
alternative form is t0 use av- instead of en-, e. g., av-umizem onZ ! ? ^ ' Z 
*HJ4»**. you (sing.) were washing cloth!'. In fact, ZZZ„Z ZT Tn ; 
proximate and remote demonstratives) seems to be optional for the purpose 

8.9. The Conditional past is built on the pattern of the conditional present (see 7 3 ) 
except that it is bu.lt on the stem II, e. g., agar man be-sera-tm nesu 'if I were to 1 10 th 
woods ; man be-vrit-a-im, -ats, -aimun, -arir, -aind'i® I were to run' etT 

8.9.1. The sole example of the 3rd person singular of the transit-!™ U u , 

zuneste-u '(if) Hasan had known/knew' was not different fernXtipelc, 

8.10. Note that in the conditional clauses involving an irrealis eh* ™ j- • i l 
(apodosis) and the verb in the subordinate clause (protasis) use differ C ° ndlt, ° nal ^ 
conditional past in the apodosts and the imperfect in th profat """> ^V' 
beWa-im, ba-rusne-um 'had I gone earlier, I would have arrive^' tt 7*! "*" "" 
beWa-il ba-rusne-uV^A you (sing.) gone earlier, you would have ZlZ '' T *" 
ber-a-y (i. e„ ber-a-i) 'if it were', cf. bi-m beray '(if) I had' flit ifT ( ° n Ume) ; *• 
ba-dura-el-uV^ (sing , would W given i^^^ 1 ' 
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f u ^ uture is formed by the future participle (stem II plus -ani)'° and the present 

o the verb to be', e.g., ave ru utema ke umarani nim 'I told him that I will not come'; ie 
umarant nis"you will not come'; em este piili hardani-a 'this (person) will embezzle (lit. 
ea ; your money'; de sure pase serani-m KarbaLt, Warns, Wania, ame Wanimun, Seme 
seramr, ave leranind' next year, I will go to Karbala, you will go, he will go', etc. 

" * ne Passive. Kalasuri shows no particular formation for the passive. In several 
examples where Persian used the passive, Kalasuri employed beronda with the stress on 
the last syllable, the past participle(?) n of the verb 'to be, to become'; e.g., bare'e-mgode 
em P*&f be-bii, beronda ni 'whatever I do so that this meat be cooked (lit. that ii 
become), it does not get cooked (lit. is not become)'; em izem onjare beronda ni 'this 
firewood is not being cut (easily) (lit. become cut)'. 

10.0. I he Causative is formed by adding -un to stem I or to the generalized stem, e.g., 
ma-taz-un 'do not gallop (the horse)!, do not make run fast!'; em herdani ma-vrit-un/'do 
not make this child run!'; herdani be-het-unV put the child to bed (lit. sleep)!'; auem muhe 
ke emi bebram-un-em 'I want to make him cry'; aga herdani be-ser-un-um, dcl-eiba-daiiia 

if I make the child laugh, it will have a stomach ache'. 

10.1. 1 he past stem of the causative is formed by adding -/>- (with typical rhoiicism < iyj 
to the present causative stem, 12 e.g., herdani-r hetun-ir-af'did you put the child to bed?'; 
herdan-im hetun-ir-a 'I put the child to bed'; mallu hra sa manbare beramun-ir-ia 'the 
mulla mounted the pulpit and made (people) cry'. Note that all my examples with -ir 
are the preterit. 

11.0. Non-finite forms 

1 1.1. A form with the gerundive sense used in a number of periphrastic tenses (see 8. 1 . 
& 8.6.) is built by adding an stressed -e to the stem II (see the preterit, the imperfect, and 
the conditional present and past for examples). 

12.0. The infinitive is formed by the stem II plus a stressed -e (the same form as the 
gerund, see above), e. g., hete ne-u-mun-ast 'we could not sleep'; (v)ute ne-u-mun-ast 'we 
could not say'; agar gorete b-ast-em, pe-y-m age "if I can seize (it), I lift (it) 1 \ pe gorete ni-m- 
ast 'I cannot lift' {pe gorete 'to take up, to lift'). 

13.0. The Past Participle is formed by adding a stressed -a to stem II, e. g., derista 'torn'; 
pesista undone'; guzd-e eukpdta har-ma 'I ate well-cooked meat' (with ezdfe construction 
as a Persianism); hesk bera, lit. 'been dried'. 



1 Cf. the Talesi future participle in -anm, B. V. MlLLER, op.cit. , pp. 1 58-59. 

1 1 Apparently ber- + andalunda 'been in/been to'. 

1 2 Pointed out by Donald Stilo. 
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13.1. When the past participle is used as an attributive adjective, -a coalesces with the 
connective -* which joins an adjective to its modified noun, wirh the stress falling on the 
'oundecfwW **** '^^ d ™ C ° ]V ' "*"" U( " J ,p0Ufed water ': kusta gandem 

14.0. The Future Participle is formed by adding -mi to stem II ( c £ the formation of A. 
present from stem II; see 8.11.), e.g., em Sdam pdrca kustani-a 'this person is a cloth 
weaver ; em osb ena lit, ru ierani n, .this horse is crazy, it is not easy goine flit road 
goer) ; m ddam CMr , ani ni - lhis person j, not , buye ,. ( - ^ he ^ ^ * ^U ■ *1 

In M»f m (Xoy„ ,„„„) *, the coming year', what looks like a past participle has the 
meaning ofa present participle. F-'iucipie has the 



Certain Verbs 

15.0. To be' 

15.1. The present indicative of 'to be' has two forms: enclitic and free-stand.ng The 
enclitic ones consist of the present stem i- and a variant of the general oersnn, V 

( sep d I 1 , U..,.. i t .•! a x ■ c .. b cul - r ai pcisonal endings 

(sec 6.1.), ,|,us. 1 . -™, 2. -tf, 3. -*, 4. ^MtM, 5. «m 6. -in 'I am, you are he is etc '• 
e. g , man ndsdz-im, te ndsdz-it, avlem ndsdz-a, amen nasaz-imun semens '. - ' 

rn 'I an, sick, you are sick, etc.' NB The initial vowel /has a rai^ LT^ Zd T" 

1 5.2. The free-standing forms are the same, but they are preceeded by either en- or av 
(ongmally proximate and remote demonstrative pronouns): 1 . enim/avem "/^ 
ena/ave, 4. emmunlavemun, 5. enirun/aver(un), 6. min/aven; e . „,*. "n^/ 

te enillavii ndsdz '1 am sick, you are sick, etc.'. The free-standingZm 7 ^ T 
auxiliary in the formation of the continuous present (see 8 " ) M R r y ? 
generally used instead cf «»-, e.g., man dnim ndsdz 'I am sick'. ' X ' *"" " 

1 5.3. The negative present of 'to be' is formed by adding the negative marker n(e) to the 
enclitic forms: 1. nim, 2. nil, 3. ni(a) (i.e., ne-a), 4. nimun, 5. nirun, 6 W 

15.4. A secondary form for 'to be, to exist' is built with the stem h,« ( ll a u . 
enclitic form of the present of the verb 'to be' (the ending for Z £ " 

W you (smg.), too, are here'. NB The base fens also used to express po e's Z Z 



15.5. The Subjunctive of 'to be' which serves also as the condirinnoi „ ■ r 

with the present stem ofa different root {*bav-\ the moZSxXd ft 

general endings which are: 1 . -m, 2. -/, 3. -o, 4. -mun, 5. -r 6 -^ T " T R * ' 
however, seems to be optional, e.g., ***/-«» W * ' L^t^ ^f* t' 
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cooked, it did not get cooked (lit. whatever I did that this meat become, it did not 
become) ; 1 . a g u b e y um mar em, 2. agu bebiis maris, 3. agu bebti maria (sic), 4. agu biirnun 
maremun, 5. agu bur marer, 6. agu bund marend, '(if) I am there, I shall come, (if) you 
are there, you will come, (if) he is there, he will come, etc.' (bu- and bii- alternate in mv 
notes). 

15.6. The Preterit of ''to be', like the present, has two forms: enclitic and free-standing. 

1 ne enclitic form consist of the stem u- and a variant of the general personal endings: 1 . 
-«-«, 2. -u-s, 3. -a, 4. -u-mun, 5. -u-run, 6. -u-n, e.g., man herdan-um '(when) I was a 
child . The free-standing ones are formed by adding en- to the enclitic ones, thus: 1 . en- 
u-m, 2. en-u-s, 3. en-u, 4. en-u-mun, 5. en-ur(un), 6. en-u-n. Notice that in the 3" 1 person 
singular no ending is employed; no form with av- was provided. 

15.6.1. A second preterit of 'to be' is made with the stem best plus the enclitic preterit of 
to be : 1. hestum, 2. bestus, 3. hestu, 4. hestumun, 5. bestur, 6. bestund, {-u- in this case 

vacillates between o and u), e.g., nesu-dnda as (h)estu 'in the woods there was bear'. 

1 5.6.2. A third form of the preterit of 'to be' is built with ber-, the past stem of the root 
oav-, the modal prefix be- and the enclitic forms of the present of 'to be' as endings, 

e. g., aisa ke berimyaka 'when I grew up' (lit. when 1 was/became big; see also the 
of 'to become'18.2.). 



preteru 



15.7. The Pluperfect of 'to be' is formed by the past stem ber- and the pluperfect endings, 
e.g., ave ber-u ndsdz 'he had been/had become sick'. 

15.8. According to the following example the conditional past is built with the pasi 
participle bera, the modal prefix be- and the marker i, aga bi-m beray (i. e., -a-i), ba-dur- 
el-u if I had (money), I had given it to you (sing.)'. 

16.0. 'To have' 

16.1. Kalasuri has no independent verb for 'to have', but uses the verb 'to be' with an 
indirect object to convey the meaning of possession. The possessor, be it a noun or a 
pronoun, is put in the oblique case, whereas the thing possessed is put in the direct case- 
as in an ergative construction; an enclitic pronoun often represents or resumes the logical 
subject, e.g., mon de-m korghest'l have two hens' (lit. to me is two hens, with the logical 
subject mon resumed by the enclitic pronoun -m); Hasani here-s iia hesta 'Hasan has three 
eggs'; Hasan bi-s bii, avi baduria '(if) Hasan should have it, he will give it'; mon pxd-em 
be-bu, pul-ir ba-dur-e-m '(if) I have money (lit. if there should be money to me), 1 will 
give your money (back)'; mon ni-m-u 'I did not have' (lit. there was not to me, -m being 
the enclitic pronoun). 
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17.1. As in 1 aleS, dialects a single stem /,/« serves in the meaning of 'to want to' and 
must w.lh oblique or enclitic pronouns as its agent. The same form is used for both past 

and present lenses, e.g., nOnpista beru-m ru pifntf teman be-de-m '1 want to/must eivc 
my brother live tomans'; po(r) man pirn mdliydt-em be-du-r-a-y, ni-m dura 'last v ,t i 
wanted to/had to pay taxes, (but) have not paid (lit. have not given); mon plst em a 'ke 
behtm doktor I wain ,„/„uist go to a doctor'. In rapid speech -/ is dropped thus turn i 'I 
wan. ; to pun 'you want to', eic. (I did not come across/-,-, the present stem as found in 
l aiesi dialects). Xoy.: mottptstema ke behtm di 'I wanted to go to the village' 

17.2. There are two oilier verbs used in the sense of 'to want to' both with normal 
conjugation; one is the single stem verb (h)uh-, the Other god-, which in fact mcu's'u! 
do (examples all m the continuous present), e.g., en-im (h)uste ke zura-m ru zan beslarem 

I want to ge, a .wife lor my son'; ena (b)uUe ke umara sur zura-s ru vayra kari 'he wants 
to make a wedding for his son in the coming year'; te enil (h)uhe ke you want to'' Z en 
u-m (b)us,e ke Zan bestare 'last year, I wanted to take a wife' (one expects bestarem but ta 
seems ,ha, -m provides agent also lor bestare>); Hasan ena (h)uste ku ... 'Has,! wanted 
l" . . . ; mon an-imlen-em yule ke belum di 'I want to go to the village'. «„« ' j , 

ton bestare 'las, year, 1 wanted to take a wife'. g ' J *" m ** ke 

18.0. ' lo become' 

18.1. TbePresent of to become' is formed by the enclitic form of the n ~, c> , < 
followed by .ab. In the 3^ person, however, a connective * aSTbSSTi n° e . 
and -ah e.g. I. em, beharurn, ndsaz im-ab, 2. emi beharul, nasaz ts-ab, 3 mib2ru 
nasaz a-b-ab, 4. -umun nasaz imun-ab, 5. -ur nasaz ir-ab, 6. -und ndsaz W Tfflt 
this. I would become sick, (if) you ate this, you would becomelc^ ' M "" 

the encl!^r / f^ rmCd ^ l r P r- Stem ^ I" d T° nal endin 6 S Which consist of 
the enclitic form of the present of to be , e.g., emndute ke Hasan pur bera nasaz 'thev are 

•saying that last year Hasan became sick'. The complete paradigm is: mllrblrm 

nasaz, te ber-is nasaz, av ber-a nasaz, ber-imun nasaz, ber-ir nasaz ber inJ - , 

I became sick', etc. (I could not elicit a different form for the perfect) ^ 

18.3 The Continuous past/Imperfect is formed by the free-standing preterit of the 
auxiliary to be (which is conjugated), followed by the past stem ber- - p fv \ ■ 
man an-u-m nasaz ber 'whenever I would become sick'. ' Y 

18.4. The pluperfect is formed by the past stem ber- and the pluperfect f > rn u > 
S e"' "** *"* / " M » ^'" ** & ' T had b — e sick, you had become 
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Postpositions & Prepositions 
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1 /-0. 1 he following postpositions were noted: 

(a; o«d (sometimes shortened to on) 'with', Hasani ona besl 'go with Hasan!' 

(b) £a 'from', // flMn i ku beporst! 'ask Hasan!' 

(c) rulro 'for, to', //^h* ra be(v)ut> 'say to Hasan!' 

(dj *z (apparently Turk.) 'in', Kalasur da vinda nibab 'it is not seen in Kalasur' (ni-b-ab 
'does not become'). 

(e.) dndldndtdndaldnda 'in, to', Xoynarud and vinda nibab 'it is not found in Xoyiianidi'; 
songin dnd(d) dim bama 'it is found in Songin (a village; lit. 'comes seen in Songin'). 
Ihis postposition also appears as a preposition; as such, it indicates motion towards, 
e.g., bezi beba and col! 'take the goat outdoors!'; serim anda ago 'I went there'; dnda 
estenyan 'towards yourself. 

(1) ar(e) from'; Xoy., serund cemun diim ar 'they went after them' (lit. from the (ail of 
them); mambar ar imar ar! 'come down from the pulpit!'; bun ar are vu! 'from the 
roof come down!'. It was explained by rhe informant that are means 'down', bin it 
can also follow a noun as a postposition in the sense of 'from' (in rhe examples 
apparently it is repeated, once in the sense of 'from' and the second time in the sense 
or down'); cf. mdsin ar ginesta are 'he has fallen down from the car', mdlin ar are ne- 
gtnesta 'he has not fallen down from the car'. 
\g) bab from' used as both pre- and post-position, e.g., bab en laraf are-vu 'come down 
from this side'; utuq bab pe-vu! 'come out from the room!'; Mazqar bab Mallu Hasan- 
es ... veran-ca! 'he sent Mulla Hasan from Mazqar (a village)!' 

18.0. Word Formation 

18.1. A number of adjectives are formed by adding -en to a noun, e.g. zuren 'strong', 
hiisen 'clever', dimen 'face up', vunen 'bloody', aspen 'mounted, horseman', piden 
'moneyed, wealthy'. 

18.2. Some adjectives are formed by adding the suffix -eq to a noun: ahdr-eq 
tumultuous' {asrar, plural of Arab-Pers. sarir 'malfeasant'); xdnxdn-eq 'disorderly' (i.e., 

a situation where there are many khans, Persian khankbani). This suffix is common also 
in Azeri Turkish, except that in Azeri the vowel before q is -0- or -.?-. 



